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NOBEIGUMA AKTS
Starptautiskā konference par gaisa tiesībām (Diplomātiskā konference par aviācijas drošību)
Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas aizbildnībā Pekinā no 2010. gada 30. augusta līdz 10. septembrim
Pilnvarotās personas pēc Ķīnas valdības ielūguma tikās Diplomātiskajā konferencē par aviācijas drošību Pekinā no 2010. gada 30. augusta līdz 10. septembrim, lai pieņemtu grozījumus Konvencijā par cīņu pret nelikumīgām darbībām, kas apdraud civilās aviācijas drošību (1971. gada Monreālas konvencija), ņemot vērā ar 1988. gada protokolu izdarītos grozījumus, un Konvencijā par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu (1970. gada Hāgas konvencija).

Konferencē bija pārstāvētas turpmāk minēto 76 valstu valdības, no kurām tika saņemti akreditācijas raksti pareizā un atbilstīgā formā:

Alžīrijas Tautas Demokrātiskā Republika
Amerikas Savienotās Valstis
Apvienotie Arābu Emirāti
Argentīnas Republika
Austrālija
Azerbaidžānas Republika
Beļģijas Karaliste
Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika
Botsvānas Republika
Brazīlijas Federatīvā Republika
Čadas Republika
Čehijas Republika
Čīles Republika
Dānijas Karaliste
Dienvidāfrikas Republika
Dominikānas Republika
Ēģiptes Arābu Republika
Fidži Republika
Filipīnu Republika
Francijas Republika
Gambijas Republika
Grieķijas Republika
Indijas Republika
Indonēzijas Republika
Irānas Islāma Republika
Itālijas Republika
Izraēlas Valsts
Japāna
Jaunzēlande
Kamerūnas Republika
Kanāda
Kataras Valsts
Kenijas Republika
Kipras Republika
Korejas Republika
Kostarikas Republika
Krievijas Federācija
Kubas Republika
Kuveitas Valsts
Ķīnas Tautas Republika
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste
Madagaskaras Republika
Malaizija
Mali Republika
Marokas Karaliste
Meksikas Savienotās Valstis
Namībijas Republika
Nepālas Federatīvā Demokrātiskā Republika
Nigērijas Federatīvā Republika
Nīderlandes Karaliste
Norvēģijas Karaliste
Pakistānas Islāma Republika
Panamas Republika
Paragvajas Republika
Polijas Republika
Portugāles Republika
Rumānija
Saūda Arābijas Karaliste
Senegālas Republika
Singapūras Republika
Slovēnijas Republika
Somijas Republika
Spānijas Karaliste
Sudānas Republika
Svazilendas Karaliste
Šveices Konfederācija
Taizemes Karaliste
Tanzānijas Savienotā Republika
Tunisijas Republika
Turcijas Republika
Ugandas Republika
Urugvajas Austrumu Republika
Vācijas Federatīvā Republika
Venecuēlas Bolivāra Republika
Zambijas Republika
Zviedrijas Karaliste
Šādas četras starptautiskās organizācijas piedalījās novērotāju statusā:
Āfrikas Civilās aviācijas komisija [African Civil Aviation Commission] (AFCAC)
Arābu Civilās aviācijas komisija [Arab Civil Aviation Commission] (ACAC)
Starptautiskā Gaisa transporta asociācija (IATA)
Apvienoto Nāciju Organizācijas Narkotiku kontroles un noziedzīgu nodarījumu novēršanas birojs (UNODC)
Konferenci atklāja Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas Padomes priekšsēdētājs Roberto Kobe Gonsaless [Roberto Kobeh Gonzalez].
Par konferences priekšsēdētāju tika ievēlēts Sja Sjinhua [Xia Xinghua] (Ķīna), bet par priekšsēdētāja vietniekiem ievēlēja šādas personas:
	Pirmais priekšsēdētāja vietnieks
	Tjerī Olsons [Terry Olson] (Francija)

	Otrais priekšsēdētāja vietnieks
	Hishams El-Zimeitijs [Hisham El-Zimaity] (Ēģipte)

	Trešais priekšsēdētāja vietnieks
	Leverss Mabaso [Levers Mabaso] (Dienvidāfrika)

	Ceturtais priekšsēdētāja vietnieks
	Deivids Sprols [David Sproule] (Kanāda)

	Piektais priekšsēdētāja vietnieks
	Sesars Fernando Majorals [Cesar Fernando Mayoral] (Argentīna)


Konferences ģenerālsekretāra pienākumus veica Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas Juridisko lietu un ārējo attiecību biroja pārstāvis Denī Vibo [Denys Wibaux]. Viņam palīdzēja direktora vietnieks Džons Augustīns [John Augustin], kas veica izpildsekretāra pienākumus, jurists Dr. Dzjefans Huangs [Jiefang Huang], kas veica sekretāra vietnieka pienākumus, un juridiskā padomniece Marla Veinšteina [Marla Weinstein], kas veica sekretāra asistenta pienākumus. Konferences darbs tika nodrošināts Administrācijas un pakalpojumu biroja direktores Dr. Fangas Liu [Fang Liu] vadībā, palīdzot Konferences pakalpojumu vadītājai Lindai Derī [Lynda Déry] un citām organizācijas amatpersonām.
Konferencē tika izveidota Vispārējā komisija, kuru vadīja Tjerī Olsons (Francija), un šādas komitejas:
Mandātu komiteja
	Priekšsēdētājs:
	Pjērs Tankams [Pierre Tankam] (Kamerūna)



	Dalībnieki: 
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Dokumentu izstrādes komiteja
	Priekšsēdētāja: 
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Preambulas un noslēguma noteikumu komiteja
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	Sjū Hueija Tana [Siew Huay Tan] (Singapūra)
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Vispārējā komisija apstiprināja Konvenciju par cīņu pret nelikumīgām darbībām starptautiskās civilās aviācijas jomā ar 55 balsīm "par" un 14 balsīm "pret". Tā apstiprināja protokolu, kas papildina Konvenciju par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu, ar 57 balsīm "par" un 13 balsīm "pret".

Pēc apspriedēm konference pieņēma minēto Konvenciju un Protokolu.
Valstis, kas piedalījās konferencē, šajā dienā Pekinā atvēra Konvenciju un Protokolu parakstīšanai. Tika nolemts, ka pēc 2010. gada 27. septembra minētā Konvencija un Protokols būs pieejams parakstīšanai visām valstīm Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas galvenajā mītnē Monreālā.
Deviņdesmit dienu laikā no šī datuma konferences sekretariāts konferences priekšsēdētāja vadībā veiks Konvencijas un Protokola tekstu pārbaudi, lai pārliecinātos, vai nav nepieciešami lingvistiski labojumi dažādu valodu tekstu savstarpējas atbilstības nodrošināšanai.

Pekinā šajā dienā tika pieņemts arī Konvencijas par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu (1970. gada Hāgas konvencija) konsolidētais teksts, kurā ņemti vērā grozījumi, kas veikti ar protokolu, kurš papildina Konvenciju par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu, lai atvieglotu šīs Konvencijas un Protokola noteikumu īstenošanu. Šis teksts ir sagatavots sešās valodās un iekļauts šā Nobeiguma akta pielikumā.

TO APLIECINOT, delegāti,
BŪDAMI PATEICĪGI Ķīnas valdībai par konferences organizēšanu Pekinā un lielo viesmīlību,
IR PARAKSTĪJUŠI šo Nobeiguma aktu.
Pekinā divi tūkstoši desmitā gada desmitajā septembrī; šis Nobeiguma akts izstrādāts angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā vienā eksemplārā, kurš ir deponēts Starptautiskajā Civilās aviācijas organizācijā un kura apstiprinātu kopiju minētā organizācija nosūta katrai konferencē pārstāvētajai valstij.

PIELIKUMS

1970. GADA KONVENCIJAS PAR CĪŅU PRET NELIKUMĪGU GAISA KUĢU SAGRĀBŠANU UN MINĒTĀS KONVENCIJAS 2010. GADA PAPILDU PROTOKOLA KONSOLIDĒTAIS TEKSTS

DALĪBVALSTIS,

ŅEMOT VĒRĀ, ka lidojumā esoša gaisa kuģa nelikumīga sagrābšana vai kontroles pārņemšana apdraud personu un īpašuma drošību, nopietni ietekmē gaisa satiksmi un grauj pasaules tautu uzticību civilās aviācijas drošībai;

ŅEMOT VĒRĀ, ka šie gadījumi rada nopietnas bažas;
ŅEMOT VĒRĀ, ka šādu darbību novēršanai steidzami jāveic atbilstoši pasākumi, lai sauktu pie atbildības likumpārkāpējus;
PAUŽOT SATRAUKUMU par tādu nelikumīgu darbību eskalāciju pasaulē, kas veiktas pret civilo aviāciju;
ATZĪSTOT, ka attiecībā uz jauniem draudu veidiem, kas skar civilo aviāciju, valstīm nepieciešami jauni saskaņoti sadarbības pasākumi un politika, un
UZSKATOT, ka, lai šo draudu novēršanas darbības būtu efektīvākas, jāpieņem noteikumi, kas papildina Konvenciju par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu, kura parakstīta Hāgā 1970. gada 16. decembrī, lai cīnītos pret gaisa kuģu nelikumīgu sagrābšanu vai kontroli un palielinātu Konvencijas efektivitāti,
ir vienojušĀs par turpmāko.
1. pants
1. Persona izdara noziegumu, ja tā, izmantojot spēku, draudot izmantot spēku, piespiežot vai izmantojot citu iebiedēšanas paņēmienu vai tehnisku līdzekli, nelikumīgi un apzināti sagrābj ekspluatācijā esošu gaisa kuģi vai kontrolē to.

2. Persona izdara noziegumu arī tad, ja tā:
a) draud izdarīt šā panta 1. punktā noteikto noziegumu vai
b) nelikumīgi un apzināti panāk, ka kāda cita persona saņem šādus draudus
apstākļos, kas liecina par šo draudu ticamību.
3. Persona izdara noziegumu arī tad, ja tā:
a) mēģina izdarīt šā panta 1. punktā noteikto noziegumu vai
b) organizē vai vada citas personas, lai tiktu izdarīts noziegums, kas noteikts šā pantā 1. vai 2. punktā vai 3. punkta a) apakšpunktā, vai
c) ir līdzdalībniece noziegumā, kas noteikts šā panta 1. vai 2. punktā vai 3. punkta a) apakšpunktā, vai
d) nelikumīgi un apzināti palīdz citai personai izvairīties no izmeklēšanas, kriminālvajāšanas vai soda, zinot, ka šī persona ir izdarījusi noziegumu, kas noteikts šā panta 1. vai 2. punktā vai 3. punkta a), b) vai c) apakšpunktā, vai ka tiesībaizsardzības iestādes meklē šo personu, lai sauktu to pie kriminālatbildības par šādu noziegumu, vai ka šī persona ir notiesāta par šādu noziegumu.
4. Neatkarīgi no tā, vai šā panta 1. vai 2. punktā noteiktie noziegumi ir faktiski izdarīti vai tos ir mēģināts izdarīt, katra dalībvalsts kā noziegumu nosaka arī abas turpmāk minētās darbības, ja tās izdarītas apzināti, vai vienu no tām:
a) vienošanās ar vienu vai vairākām personām par tāda nozieguma izdarīšanu, kas noteikts šā panta 1. vai 2. punktā, vajadzības gadījumā, ja valsts tiesību akti to paredz, nosakot, ka šāda vienošanās uzskatāma par noziegumu tikai tad, ja pēc šīs vienošanās panākšanas viens no tās dalībniekiem ir veicis darbību, pamatojoties uz šo vienošanos, vai
b) cita palīdzība tādu personu grupai, kuras darbojas ar kopīgu mērķi, izdarīt vienu vai vairākus noziegumus, kas noteikti šā panta 1. vai 2. punktā, ja šāda palīdzība tiek sniegta:
i) ar nolūku sekmēt šīs grupas noziedzīgas darbības vai mērķa izpildi, ja šī darbība vai mērķis ir saistīts ar šā panta 1. vai 2. punktā noteiktā nozieguma izdarīšanu, vai,
ii) apzinoties grupas nodomu izdarīt šā panta 1. vai 2. punktā noteikto noziegumu.
2. pants
Katra dalībvalsts apņemas piemērot bargus sodus attiecībā uz 1. pantā noteiktajiem noziegumiem.
2.bis pants
1. Katra dalībvalsts atbilstoši saviem tiesību principiem var veikt nepieciešamos pasākumus, lai tās teritorijā esošu vai saskaņā ar tās tiesību aktiem izveidotu juridisku personu varētu saukt pie atbildības, ja amatpersona, kas ir atbildīga par šīs juridiskās personas vadību vai kontroli, ir izdarījusi 1. pantā noteikto noziegumu. Šādos gadījumos var saukt pie kriminālatbildības, civiltiesiskās atbildības vai administratīvās atbildības.

2. Šī atbildība neietekmē to indivīdu kriminālatbildību, kuri ir izdarījuši noziegumus.

3. Ja dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai sauktu juridisko personu pie atbildības saskaņā ar šā panta 1. punktu, tā cenšas nodrošināt, ka tiek piemērotas efektīvas, samērīgas un preventīvas kriminālsankcijas, civiltiesiskās vai administratīvās sankcijas. Šādas sankcijas var būt arī naudas sodi.

3. pants

1. Šajā Konvencijā uzskata, ka gaisa kuģis ir ekspluatācijā no brīža, kad tiek sākti gaisa kuģa pirmslidojuma sagatavošanas pasākumi, ko veic zemes personāls vai gaisa kuģa apkalpe saistībā ar konkrētu lidojumu, līdz brīdim, kad kopš nosēšanās pagājušas divdesmit četras stundas. Piespiedu nosēšanās gadījumā uzskata, ka lidojums turpinās līdz brīdim, kad kompetentā iestāde pārņem atbildību par gaisa kuģi un tajā esošajām personām un īpašumu.

2. Šī Konvencija neattiecas uz gaisa kuģiem, kurus izmanto militārie, muitas vai policijas dienesti.

3. Šī Konvencija ir spēkā tikai tad, ja gaisa kuģa, kurā izdarīts noziegums, pacelšanās vieta vai faktiskās nosēšanās vieta ir ārpus tā reģistrācijas valsts teritorijas; turklāt nav būtiski, vai minētais gaisa kuģis ir veicis starptautisku vai vietēju lidojumu.

4. Konvencijas 5. pantā noteiktajos gadījumos šo Konvenciju nepiemēro, ja gaisa kuģa, kurā izdarīts noziegums, pacelšanās vieta un faktiskās nosēšanās vieta atrodas vienas un tās pašas valsts teritorijā un šī valsts ir viena no 5. pantā minētajām valstīm.

5. Neņemot vērā šā panta 3. un 4. punktu, 6., 7., 7.bis, 8., 8.bis, 8.ter un 10. pantu piemēro neatkarīgi no gaisa kuģa pacelšanās vai faktiskās nosēšanās vietas, ja noziedznieks vai iespējamais noziedznieks ir atrasts tādas valsts teritorijā, kas nav gaisa kuģa reģistrācijas valsts."

3.bis pants
1. Šī Konvencija neietekmē citas valstu un indivīdu tiesības, saistības un pienākumus, ko nosaka starptautiskās tiesības, jo īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu mērķi un principi, Konvencija par starptautisko civilo aviāciju un starptautiskās humanitārās tiesības.

2. Šī Konvencija neattiecas uz tām starptautiskajās humanitārajās tiesībās noteiktajām bruņoto spēku darbībām bruņotu konfliktu laikā, ko reglamentē šīs tiesības, un tā neattiecas uz valsts bruņoto spēku darbībām, kas veiktas, pildot dienesta pienākumus, ciktāl šīs darbības reglamentē citas starptautisko tiesību normas.

3. Šā panta 2. punktu nevar izmantot kā pamatojumu tam, lai veiktu vai atzītu par likumīgām citādi nelikumīgas darbības vai izvairītos no saukšanas pie atbildības saskaņā ar citiem tiesību aktiem.

4. pants

1. Katra dalībvalsts turpmāk minētajos gadījumos veic nepieciešamos pasākumus, lai noteiktu savu jurisdikciju attiecībā uz 1. pantā noteiktajiem noziegumiem un jebkuru citu vardarbības aktu pret pasažieriem vai apkalpi, kuru saistībā ar minētajiem noziegumiem veicis iespējamais noziedznieks:

a) noziegums izdarīts šīs valsts teritorijā;
b) noziegums izdarīts pret šajā valstī reģistrētu gaisa kuģi vai šādā gaisa kuģī;
c) gaisa kuģis, kurā ir izdarīts noziegums, nosēžas tās teritorijā, un iespējamais noziedznieks joprojām atrodas šajā gaisa kuģī;
d) noziegums izdarīts pret tādu gaisa kuģi vai tādā gaisa kuģī, kas ir iznomāts bez apkalpes nomniekam, kura galvenā uzņēmējdarbības vieta vai, ja nomniekam šādas uzņēmējdarbības vietas nav, pastāvīgā dzīvesvieta atrodas šajā valstī;
e) noziegumu izdarījis šīs valsts valstspiederīgais.
2. Katra dalībvalsts var noteikt savu jurisdikciju attiecībā uz jebkuru šādu noziegumu arī turpmāk minētajos gadījumos:
a) noziegums izdarīts pret kādu šīs valsts valstspiederīgo;
b) noziegumu izdarījis bezvalstnieks, kura pastāvīgā dzīvesvieta atrodas šīs valsts teritorijā.
3. Katra dalībvalsts veic arī pasākumus, kas nepieciešami, lai noteiktu savu jurisdikciju attiecībā uz 1. pantā noteiktajiem noziegumiem gadījumā, ja iespējamais noziedznieks atrodas tās teritorijā un tā neizdod šo personu saskaņā ar 8. pantu dalībvalstīm, kuras ir noteikušas savu jurisdikciju saskaņā ar šā panta punktiem attiecībā uz šiem noziegumiem.

4. Šī Konvencija neliedz krimināltiesiskās jurisdikcijas īstenošanu saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

5. pants

Dalībvalstis, kuras nodibina kopīgas gaisa satiksmes organizācijas vai starptautiskas aģentūras, kas ekspluatē kopīgi vai starptautiski reģistrētu gaisa kuģi, attiecīgā veidā no sava vidus izraugās valsti, kura Konvencijas nolūkos īstenos jurisdikciju pār attiecīgo gaisa kuģi un kurai būs reģistrācijas valsts pilnvaras, un paziņo par to Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas ģenerālsekretāram, kurš šo paziņojumu dara zināmu visām šīs Konvencijas dalībvalstīm.

6. pants

1. Ja dalībvalsts, kuras teritorijā atrodas noziedznieks vai iespējamais noziedznieks, uzskata, ka tas ir nepieciešams, tā minēto personu apcietina vai veic citus pasākumus, lai nodrošinātu šīs personas klātbūtni. Apcietinājums un citi nepieciešamie pasākumi jāpiemēro saskaņā ar šīs valsts tiesību normām, bet tos drīkst piemērot tikai tik ilgi, cik tas nepieciešams, lai uzsāktu kriminālvajāšanu vai izdošanas procedūru.

2. Minētajai valstij nekavējoties jāveic pirmstiesas izmeklēšana.

3. Jebkurai personai, kas ir apcietināta saskaņā ar šā panta 1. punktu, nekavējoties jāsniedz palīdzība, lai šī persona varētu sazināties ar tuvāko kompetento tās valsts pārstāvi, kuras valstspiederīgais ir minētā persona.

4. Ja dalībvalsts ir apcietinājusi personu saskaņā ar šo pantu, tā nekavējoties paziņo šīs personas apcietināšanas faktu un apstākļus, kas pamato apcietināšanas nepieciešamību, dalībvalstīm, kuras ir noteikušas jurisdikciju saskaņā ar 4. panta 1. punktu un noteikušas jurisdikciju un paziņojušas to depozitāram saskaņā 4. panta 2. punktu, un, ja uzskata to par ieteicamu, arī citām ieinteresētajām valstīm. Dalībvalsts, kura saskaņā ar šā panta 2. punktu veic pirmstiesas izmeklēšanu, par iegūtajām ziņām nekavējoties informē minētās dalībvalstis un norāda, vai tā paredzējusi īstenot jurisdikciju.

7. pants

Ja dalībvalsts, kuras teritorijā iespējamais noziedznieks ir atrasts, neizdod šo personu, tai bez izņēmumiem un neatkarīgi no tā, vai noziegums izdarīts tās teritorijā, jānodod lieta kompetentām valsts iestādēm kriminālvajāšanas uzsākšanai. Šīm iestādēm lēmums jāpieņem tāpat kā jebkura cita smaga nozieguma gadījumā, kas noteikts šīs valsts tiesību aktos.

7.bis pants

Personai, kuru apcietina, attiecībā pret kuru piemēro citus pasākumus vai pret kuru uzsāk tiesas procesu, pamatojoties uz šo Konvenciju, nodrošina taisnīgu attieksmi, tostarp visas tiesības un garantijas atbilstoši tās valsts tiesību aktiem, kuras teritorijā šī persona atrodas, un starptautisko tiesību normām, tostarp starptautiskajām cilvēktiesībām.

8. pants

1. Šīs Konvencijas 1. pantā noteiktos noziegumus uzskata par iekļautiem jebkurā starp dalībvalstīm noslēgtā izdošanas līgumā kā noziegumus, par kuriem piemēro izdošanu. Dalībvalstis apņemas iekļaut šos noziegumus visos savstarpējos izdošanas līgumos kā noziegumus, par kuriem piemēro izdošanu.

2. Ja dalībvalsts, kas izdošanu saista ar izdošanas līguma pastāvēšanu, saņem izdošanas pieprasījumu no citas dalībvalsts, ar kuru tā nav noslēgusi izdošanas līgumu, tā var pieņemt šo Konvenciju par juridisko pamatu izdošanai gadījumos, kas saistīti ar 1. pantā noteiktajiem noziegumiem. Izdošanu veic saskaņā ar pārējiem nosacījumiem, kas noteikti pieprasījumu saņēmušās valsts tiesību aktos.

3. Dalībvalstis, kas izdošanu nesaista ar attiecīga līguma pastāvēšanu, 1. pantā noteiktos noziegumus savstarpējās attiecībās atzīst par noziegumiem, par kuriem var piemērot izdošanu atbilstīgi pieprasījumu saņēmušās valsts tiesību aktos paredzētajiem nosacījumiem.

4. Savstarpējas izdošanas vajadzībām dalībvalstis uzskata, ka šādi noziegumi izdarīti ne tikai to izdarīšanas vietā, bet arī to dalībvalstu teritorijā, kurām jānosaka sava jurisdikcija saskaņā ar 4. panta 1. punkta b), c), d) un e) apakšpunktu un kuras ir noteikušas jurisdikciju saskaņā ar 4. panta 2. punktu.

5. Noziegumus, kas noteikti 1. panta 4. punkta a) un b) apakšpunktā, dalībvalstu savstarpējās izdošanas vajadzībām uzskata par līdzvērtīgiem noziegumiem.

8.bis pants
Izdošanas vai savstarpējās juridiskās palīdzības vajadzībām nevienu no 1. pantā noteiktajiem noziegumiem neuzskata par politisku noziegumu vai noziegumu, kas saistīts ar politisku noziegumu, vai noziegumu, kas izdarīts politisku motīvu dēļ. Attiecīgi izdošanas vai savstarpējās juridiskās palīdzības pieprasījumu, kas pamatots ar šādu noziegumu, nevar atteikt tikai tāpēc, ka tas ir politisks noziegumus vai noziegums, kas saistīts ar politisku noziegumu, vai noziegums, kas izdarīts politisku motīvu dēļ.

8.ter pants
Nekas šajā Konvencijā neparedz pienākumu pieprasījuma saņēmējai dalībvalstij izdot personu vai sniegt savstarpēju juridisko palīdzību, ja tai ir pietiekams pamats uzskatīt, ka izdošanas pieprasījums par 1. pantā noteiktajiem noziegumiem vai savstarpējās juridiskās palīdzības pieprasījums saistībā ar šādiem noziegumiem iesniegts, lai šo personu apsūdzētu vai sodītu šīs personas rases, reliģiskās pārliecības, valstspiederības, etniskās izcelsmes, politisko uzskatu vai dzimuma dēļ, vai ja šā pieprasījuma izpilde var pasliktināt šīs personas tiesisko stāvokli jebkura minētā iemesla dēļ.

9. pants

1. Ja ir izdarīta kāda no 1. panta 1. punktā minētajām darbībām vai ir tādi draudi, dalībvalstis veic visus nepieciešamos pasākumus, lai atjaunotu vai saglabātu likumīgā komandiera kontroli pār gaisa kuģi.

2. Iepriekšējā punktā minētajos gadījumos katra dalībvalsts, kuras teritorijā atrodas gaisa kuģis, tā pasažieri vai apkalpe, sniedz palīdzību, lai pasažieri un apkalpe pēc iespējas ātrāk turpinātu ceļu, un bez kavēšanās atdod gaisa kuģi un tā kravu likumīgajam īpašniekam.

10. pants

1. Saistībā ar tiesvedību krimināllietā, kas sākta attiecībā uz 1. pantā noteiktajiem noziegumiem un citiem 4. pantā noteiktajiem aktiem, dalībvalstis sniedz cita citai visu iespējamo palīdzību. Vienmēr piemēro tās valsts tiesību aktus, kura saņēmusi pieprasījumu.

2. Šā panta 1. punkta noteikumi neietekmē pienākumus, kuri ietverti jebkurā citā divpusējā vai daudzpusējā līgumā, kas pilnīgi vai daļēji regulē vai regulēs savstarpējo palīdzību krimināllietās.

10.bis pants
Ja dalībvalstij ir pamats uzskatīt, ka tiks veikts kāds no 1. pantā noteiktajiem noziegumiem, tā saskaņā ar saviem tiesību aktiem sniedz visu tās rīcībā esošo būtisko informāciju tām dalībvalstīm, kuras tā uzskata par 4. panta 1. un 2. punktā noteiktajām valstīm.

11. pants

Katra dalībvalsts saskaņā ar saviem tiesību aktiem pēc iespējas ātrāk paziņo Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas Padomei jebkuru savā rīcībā esošu svarīgu informāciju par :

a) nozieguma apstākļiem;
b) darbībām, kas veiktas saskaņā ar 9. pantu;
c) pasākumiem, kas veikti attiecībā uz noziedznieku vai iespējamo noziedznieku, it īpaši jebkuras izdošanas vai citas tiesiskas darbības rezultātus.
12. pants
1. Jebkurš divu vai vairāku dalībvalstu strīds, kas attiecas uz šīs Konvencijas interpretēšanu vai piemērošanu un ko nevar izšķirt sarunu ceļā, pēc vienas dalībvalsts lūguma jānodod izskatīšanai šķīrējtiesā. Ja sešu mēnešu laikā pēc šāda lūguma dalībvalstis nespēj vienoties par šķīrējtiesu, jebkura no dalībvalstīm var vērsties Starptautiskajā tiesā, atbilstoši šīs tiesas statūtiem iesniedzot lūgumu izskatīt strīdu.

2. Katra valsts, parakstot vai ratificējot šo Konvenciju, vai tai pievienojoties, var paziņot par to, ka tā neuzskata iepriekšējā punkta noteikumus par saistošiem. Citām dalībvalstīm iepriekšējā punkta noteikumi nav saistoši attiecībās ar jebkuru dalībvalsti, kas izdarījusi šādu atrunu.

3. Jebkura dalībvalsts, kas saskaņā ar iepriekšējo punktu izdarījusi šādu atrunu, jebkurā laikā šo atrunu var atsaukt, par to paziņojot depozitāru valdībām.

13. pants (Protokola XXII pants)
Ratificējot, pieņemot, apstiprinot šo ar Protokolu grozīto Konvenciju vai pievienojoties tai, katra dalībvalsts:
a) dara depozitāram zināmu jurisdikciju, ko tā ir noteikusi atbilstīgi saviem tiesību aktiem saskaņā ar 4. panta 2. punktu, un nekavējoties dara depozitāram zināmas jebkuras pārmaiņas, kā arī
b) var paziņot, ka tā piemēro 1. panta 3. punkta d) apakšpunktu saskaņā ar principiem, kas noteikti tās krimināltiesībās attiecībā uz ģimenes locekļu atbrīvošanu no atbildības.
14. pants
(Konvencijas valodas, sk. Protokola XVIII pantu)
15. pants
(Ar Protokolu grozītās Konvencijas interpretācija, sk. Protokola XIX pantu)

16. pants

(Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās, sk. Konvencijas 13. pantu un Protokola XX un XXI pantu)
17. pants
(Stāšanās spēkā, sk. Konvencijas 13. pantu un Protokola XXIII pantu)
18. pants
(Depozitāri un to pienākumi, sk. Konvencijas 13. pantu un Protokola XXI un XXV pantu)
19. pants
(Denonsēšana, sk. Konvencijas 14. pantu un Protokola XXIV pantu)

NOSLĒGUMA PUNKTI

No 1970. gada Konvencijas par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu

TO APLIECINOT, savu valdību pienācīgi pilnvaroti pārstāvji ir parakstījuši šo Konvenciju.
Hāgā tūkstoš deviņi simti septiņdesmitā gada sešpadsmitajā decembrī. Konvencija izstrādāta trijos eksemplāros angļu, franču, krievu un spāņu valodā, visi četri teksti ir vienlīdz autentiski.
No 2010. gada Protokola, kas papildina Konvenciju par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu 

TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo Protokolu.
Pekinā divi tūkstoši desmitā gada desmitajā septembrī. Protokols izstrādāts angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski; autentiskums iegūst juridisku spēku pēc tam, kad konferences sekretariāts konferences priekšsēdētāja vadībā deviņdesmit dienu laikā ir veicis tekstu savstarpējās atbilstības pārbaudi. Šis Protokols glabājas Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas arhīvā, un depozitārs nosūta tā apliecinātas kopijas visām Protokola dalībvalstīm.

Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2012
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2012
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